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zu einer möglichsten Lockerung der Kontingente. Die an Italien neu zu gewäh
renden Kontingentsansätze sind im übrigen mit den in Betracht kommenden Ver
bänden von Industrie und Landwirtschaft festgelegt worden.

Mit Rücksicht auf die auf dem Spiele stehenden Interessen wäre ausserdem 
den schweizerischen Delegierten noch ein Vertreter des Vororts und für die 
Behandlung der landwirtschaftlichen Belange ein Vertreter des Schweizerischen 
Bauernverbandes beizugeben.»

Antragsgemäss wird beschlossen:
Der schweizerischen Delegation für die Endetappe der handelspolitischen 

Verhandlungen mit Italien wird Weisung im Sinne der vorstehenden Ausführun
gen erteilt.
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Le Ministre de Suisse à Bucarest, R. de Weck, 
au Directeur de la Division du Commerce du Département de l ’Economie

publique, J. Hotz

L confidentielle
Roumanie — Accord de clearing Bucarest, 23 mai 1936

Vous éprouvez sans doute quelque surprise à constater la lenteur avec laquelle 
vos instructions sont exécutées ou, plus exactement, les difficultés que j’éprouve à 
obtenir les résultats désirés. Car il va sans dire que la Légation s’efforce toujours 
d’accomplir sa tâche aussi rapidement et aussi complètement que possible.

Ce qui la paralyse, c’est d’abord le grand nombre de jours fériés qui existe en 
Roumanie. Il n’est presque pas de semaine où une fête n’interrompe pendant 
presque 48 heures le travail des administrations.

Il y a une autre difficulté sur laquelle je crois devoir appeler votre attention. Les 
mesures prises en Suisse pour assurer l’application des accords du 23 mars1 mena
cent les intérêts de certains fonctionnaires habitués à prélever leur dîme sur les 
opérations commerciales dont ils ont à s’occuper. Il en résulte des résistances 
sournoises que nous avons beaucoup de peine à surmonter.

Je vais vous en donner un exemple:
Comme vous le savez, j ’ai réussi non sans peine à obtenir la ratification par le 

Cabinet de Bucarest des accords du 23 mars. C’est sans aucun doute à M. le Dr 
Costinesco que je dois d’y être parvenu. Mais, tandis que je m’efforçais d’accélé
rer la ratification, un de nos compatriotes est venu me dire que certains fonction-

1. Accord additionnel du 23 mars 1936 à l’accord de clearing entre la Confédération suisse et le 
Royaume de Roumanie, conclu le 4 septembre 1935, entré en vigueur le 1er avril 1936 (RO, 
1936, vol. 52, pp. 180-182). L ’accord, est accompagné d ’un Protocole confidentiel, non publié, 
daté du même jour (K l/1209). Cf. aussi PVCF n° 618, du 7am 7(E 1004  1/357).
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naires avaient eu des entretiens avec les commerçants qu’ils pensaient particuliè
rement désireux de voir intervenir à bref délai la ratification dont il s’agit. Ces per
sonnages auraient insinué à leurs interlocuteurs qu’ils étaient en mesure, contre 
rétribution bien entendu, de faire activer les formalités nécessaires. Il n’a pas été 
donné suite à leurs suggestions et nous sommes arrivés au but sans avoir à passer 
sous leurs Fourches Caudines. Cette anecdote, néanmoins, vous aidera à discer
ner la nature des obstacles que nous avons à vaincre./.../
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Notice du Délégué du Conseil fédéral pour le Commerce extérieur, W. Stucki

Verhandlungen mit Italien

Copie Bern, 2 5 .Mai 1936

Auf meinen Wunsch hat mich heute der italienische Gesandte, Minister 
Tamaro, besucht. Ich habe ihm folgendes dargelegt:

Ich war sehr überrascht, vor einiger Zeit durch Herrn Pellegrini zu hören, dass 
man in Rom der Ansicht sei, die Schweiz hätte in der letzten Verhandlungsetappe 
nicht nur keine Konzessionen gemacht, sondern sogar früher gemachte Konzes
sionen zum Teil zurückgezogen. Man erblicke darin eine Intransigenz, gegen die 
man sich mit Recht glaube beschweren zu können1. Ich habe die Angelegenheit 
eingehend untersucht und bin der Ansicht, dass die von Herrn Pellegrini vorge
legte Rechnung, die übrigens der schweizerischen Delegation in Rom nie unter
breitet worden ist, nicht stimmt.

Der uns gemachte Vorwurf, wir hätten kein Verständnis für die italienische 
Situation und die grossen in Rom herrschenden Schwierigkeiten, hat mich stark 
berührt. Ich habe mir deshalb während der letzten drei Wochen die allergrösste 
Mühe gegeben, um Lösungen zu finden, die sich den italienischen Wünschen 
weitgehend nähern. Trotz der sehr grossen Widerstände der schweizerischen 
Wirtschaft, trotz der gewaltigen Bedenken, die mir persönlich durch den schwei
zerischen Gesandten in Rom als in den Kreisen der Schweizerkolonie allgemein 
bestehend gemeldet wurden2, hat die schweizerische Delegation neue Instruktio
nen erhalten, die das Äusserste dessen darstellen, was wir konzedieren können 
und die grundsätzlich die italienische Auffassung in der Frage der Einfuhrkontin
gentierung akzeptieren und ihr auch praktisch, von einigen Ausnahmen abgese
hen, Rechnung tragen. Diese Ausnahmen beziehen sich auf einige Warenkatego
rien, wo besonders geartete Verhältnisse vorliegen, wie Textil- und Uhrenindu
strie mit ihren Lieferungen an den Detailhandel einerseits und Export von Käse,

1. Cf. n° 228.
2. Cf. lettre de P. Ruegger à W. Stucki, du 16 mai.
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